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I^aai l+l i£U« ÂJye ji »Uj! LfİUdji ij jSİJI ^ i l l CU'n.ll j l ji 1İÜ1+» J^ . 

I j î jUül ıiUl+ai (Jİ^I j lilİVt (> Ifil «Uj iu l i i^ Ol*J JİJ .Jl ^cljjü Jâ Ui 
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II est certifie que les vegetaux ou produits vegetaux decrits ci dessous ont ete minutieusement examines, 
_eıUota[it(9>q.sur echantillon representatif le Par agent autorise de la Çluarantine Agricole, et 
soııt, a sa connaissance juges pratiquement indemns d'ennemis et maladies dangereux des oÖİİİIires; et que l'envol est 
estıme conforme aux reglementations phytosanitaires actuellement en vigueur dans le pays imBprtateur, ainsi qu' il est 
speclfle dans la declaration supplementaire ci-apres ou par ailleurs. ' 

[ f—.VI] < / I : î. 

This is to certify that the plants, parts of planjş, oroducts described... 
thqroughly exaniined on by the und 
offlcer and were found to the best of his knovdedffifeö be substani 
the consignment is believed to conform with the cur>%t phytosanıl 
stated in the additional declaration or othervvise. 

)elow ıııı M|l|i||fl|>Hıl IHImı samples of them were 
plant Quarantine 

injurious disease and pests, and that 
fregulations of the importing country, both as 

FUMIGATION OU DESINFECTION 

FUMIGATION OR DISINFECTİON 

Datei >.u, ili. '.ITT.. Traitment 

Treatment 
Durre du traitement u i>a i j i Produit chimique utillse 
Duration of exposure Chemical and concentration 

Î̂ JU»îl 

Declaration supplementaire 

Additional declaration 
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ıom etaeresselde I enMtliuur 
I addreşş of exporte*^ft . i I | ^ 
ıom dtfileesse du de(stinjıtaj»6->^" 

. DESCRJ 
Nom, prenom et^ffBSSejde l'e^jrttlit^ur 
Name and 
Nom, prenom dt^tfcesşe dı 
Name and addçess of c a ^ i g 
Nom !—Tm'Tî~t1) 
Botanical name(1) 
Maque des colis poids 

j>.«ı«H ö' j^ j H^J ffJ 
Contenu de l'envoi 

Contents 
Ouantite 

Quantity 

(1) oby* 

Dlstinguishlng marks î ü u u a Weight 
Provenance (1) 
Origin (1) 
Moyen de transport 
Means.of conveyance İV- j 

Point d'entree 

Point of entry i ü i 

(1) Sur la demande du pays importateur ijjffc-ll Jîl+fl J^i >» dl j U| <1> 

(1) If requested by the importing country y J j ^ o-A j 

D a t e ©ijUll Chof, Söction do la Ouarantaine 
Chief, of Plant Ouarantine Sectlon 


